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Remote-based interpreting – the future?

You’ve got an important meeting scheduled. Should you organise
interpreters for foreign-language participants? It’s too expensive, some say. 
Too complicated, say others. And yet others think it’s far too cumbersome. 
But it could be so easy!
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You don’t use 

simultaneous 

interpreting today 

because it will make 

your event too 

expensive.

You don’t use 

simultaneous 

interpreting because 

setting up interpreting 

booths is too much 

hassle for small-scale 

meetings.

You don’t use 

simultaneous 

interpreting because 

you haven’t got the 

time and resources to 

organise it.

We offer:

flexibility/event 
management, cost 

reductions of over 

20% and

CO2 reductions of 

over 80%.

syntax.ch/interpreting
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Remote-based interpreting – the future?

With remote-based interpreters, you receive their translation in real time on 
your personal smartphone or tablet. 
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Your events.

You decide. We offer.

The application is extremely simple to use. Just download the app, enter 
the code, and listen in your mother tongue. 

Symposia, seminars, conferences, general assemblies, town-hall and kick-off meetings, 

and all other kinds of gatherings (our interpreting services can also be booked by the hour)

… how many participants 

need the service

… the event location

… the duration

… the combination of languages

… the technology

… user support

… professional interpreters

… cost reductions of over 20%

compared to the traditional rate

… reductions of over 80% in CO2

emissions

… live streaming of your events 

(e.g. town-hall meetings, etc.)
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